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ON THE SURVIVAL OF SLOVENE O-GRADE DEVERBAL
THEMATICS IN RESIAN

Eric P. Hamp

In an article dedicated to Rado Lencek' I studied the survival of Indo-European [IE]
o-grade deverbal masculine thematics in Slovene. From a reading of Pletersnik I found
about 87 such nouns. Based on that list I then studied” the survival of such nouns in the
speech of one cultured nuclear family of Serbian speakers, i.e., the survival of formal
Serbo-Croatian cognates of Slovene nouns. That study produced about 68 surviving
equivalents. Of course, a full and independently based study of the survival of this class
in each language would be desirable. For further details of these studies, see the articles
referred to. For the present, at least, they give us some idea of one parameter of compara-
bility of two South Slavic languages.

I also studied the survival of such IE formations in nouns and adjectives of Dutch, as
a means of contemplating the Germanic record through one sample.® There I found 50
current words, of which about 33 have a reasonable chance of reflecting an IE patrimony
(1.e., show probable related IE forms, though not all of the formation in question). Of
these, some 17 show a matching formation elsewhere in IE, but only 6 find such an
equivalent in Slavic; it must be remembered too that in Dutch we have a wider field to
choose equivalents from, since the formation originally selected includes adjectives. The
ratio here is thus, very crudely, Slovene-Serbian 68 : Dutch-Slavic 6 (or 5, if the adjective
‘red’ 1s excluded).

I now present the portion of the Slovene list for which I have succeeded in eliciting the
Resian cognates. I am confident of these forms, for I have known and worked with the
speaker® for 12 years, and my analysis of the dialect is based on her speech. The forms
are highly trustworthy, since the speaker has a remarkably clear pronunciation, an amaz-
ingly high sense of precision and accuracy, a strong critical sense and insistence, great
patience, and alert discriminating observation; I know no native speaker I would rate
higher. She has a very large and discerning vocabulary, a tasteful sense of style, an
articulate mastery of propriety; she is a born scholar, an ornament of her language. We have
here, therefore, an excellent specimen of a very “small” language (+ 1500 resident
speakers) in a rich, sophisticated version. If we lack forms here it is not because we can
call this language or idiolect impoverished.

The forms are all given in their Oseacco/Osojane shape. I describe the phonology
elsewhere, where I also introduce some corrections to Baudouin de Courtenay. I use here
a relatively broad, largely IPA-based phonetic transcription, different from what I favor
in other circumstances, in the interests of giving a linguistic and Slovene public an
immediate impression of the sound qualities of this much misunderstood variety of lan-
guage. For each noun I give a selection of declensional forms to show the alternations that
establish its underlying phonology. I present the Resian forms below in the order in which
their cognate forms appear in the Slovene list mentioned above; here, cognates are
italicized. Entries in parentheses are indirect survivals, in that they are extant only in other

derivations.

blesk, du. bl'uiska, pl. bl'wuskaver, gen. bl'wiskou ‘raggio, ray’ = blesk :: t>
blisk'e ‘it glares (when the sun is strong)’ = SCr. blestati
(b'eder, du. b'edirce, pl. b'ediler, gen. b'editoy ‘fitta, sharp pain’ cf. bod::
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to bod'ce ‘punge, pricks’ : bdsti, bodati)

tana brod'o ‘sopra il fiume [name of part of the main river of the valley]’ = brod
‘ford’ :: sam'e prebradl'e U'edo ‘we’ve forded the river’, brazd'et ‘attraver-
sare 1l fiume scalzi, to cross the river barefoot’

svet, du. sv'eta, pl. sv'ete, gen. s'vetoTy ‘flower(s) on trees’ = cvet

sv'ete d'yx ‘Padre Eterno™ = diih :: d'yxat tob'ak ‘take snuff’

hnor, gen. An'ecea ‘letame, manure’ = gnoj :: hpwy m., An'wlo ‘marcio,
rotten’ = gnil, SCr. gnjio

firop, du. fir'opa ‘nodo, knot; tumulo, grave’ = grob ‘grave’®

(Aarm ‘thunder’ cf. grom has been formed on the verb grméti, and matches the
Bulgarian griim)

(to kad'e ‘fuma, it smokes’ cf. kdd, but dem ‘smoke’)

keeu, gen. kol'a ‘bastone, un legno fisso nella terra, siepe’ = kol ‘stake’ ::
k¥ 1at/wklat/ ‘coltellare’, fem. past. k™1'ala = kldti ‘to slaughter’

kreu ‘roof’ = krov

krox, gen. kr'yxa ‘pane, bread’ = krith

du'akr, At ‘twice’, tr'wkr,at ‘thrice’ (not used for ‘once’) = krat

lox, du. I'0AA ‘I’arco che si suona violino, violin bow’ = lgk, SCr. [k’

mrAs, gen. mr'aza ‘freddo, cold’ = mraz :: zm'orznano ‘gelato, ice cream’

(p'yxat oh'on ‘soffiare il fuoco, blow the fire’, nur p'yxnot ‘un solo soffio’, cf.
piih)

sat, gen. s'adA ‘frutta, fruit’ = sdd :: s'ednot ‘sedersi, sit down’, s'idat ‘seduto,
seated’

skak du. sk'eka ‘precipice ripido, cliff’ = skok

pot'gk, du. pot'ekA ‘brook’ = potok ‘stream’; potocek; tok :: to tec'o ‘fuori esce
I’acqua, the water comes out’ = 1é¢i tééem®

p'oyuol ‘fascia, swaddling clothes’, p'eyoule ‘fascie’ = povoj :: prev'et ‘fas-
ciare’ (pov'et ‘parturire’) = viti ‘wind’, SC. poviti ‘swaddle’

us, du. U'@zA, pl. U'eze, gen. ydz'oy ‘carro, wagon’ = voz

hlas, du. hl'asa ‘voce, voice’ = glas

xlat ‘cool, refreshing state’ = hldd

sucel, du. su'ecea ‘foglio di pasta, sheet of pasta’ = sloj ‘layer’

trak, du. tr'aka, pl. tr'ake ‘nastro, ribbon’ = trak

zop, du. z'oba, pl. z'obe, gen. z'0boy ‘tooth’ = zpb

zyun,du. zU'ena, pl. zyu'gnave, gen. zU ¥ndoy ‘campana, bell’ = zvon :: zuon'et
‘sonare campane, ring bells’ (Uun zuon'e zes zu'one ‘suona con le campane’)

It 1s immediately noticed that the above list 1s notably shorter than the Slovene list on
which it 1s based. This latter was drawn trom PleterSnik plus Vondrék, 1.e., from a very
full collection representing the entire Slovene territory, and a substantial time depth. The
above list reflects the restricted environment of a single valley, 1solated for many centuries.
It 1s noteworthy that replacements which remove items from our list are not universally,
or perhaps even in an important way, taken from the Friulian or German or Italian contacts,
though the results of these contacts on semantic structure and on syntax are evident. For
example, some items such as ‘thunder’ and ‘soffio’ retlect native productivity, and there
must be many more of this sort which were not elicited simply because the shape I
suggested did not call forth an immediate response. More impressive is the incidence of
selection of (near)-synonyms or paraphrases as with /dem/ ‘fumo, smoke’, /put/ ‘sudore,
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sweat’, /S'wiA/ ‘neck’, /d'ure/ ‘porta, door’, /1'akota/ ‘hunger’, /zix/ ‘a yawn’; /xud'wiK/
‘devil’, /Zuet/ ‘corpo, body’ («—/Z1vot/). Resia has simply moved on and chosen different-

ly.
We must accept these numbers as reflecting human and linguistic life.
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Cf. Boduén de Kurtene, Jan I. Rez’janskij Katixizis 1875, = Catechismo resiano [prima

ristampa, 1979], p. 1: “Sveti Duh.”

Two lexemes have obviously been conflated here.

This shows either the conflation of two lexemes, or ancient lexicalization of neutralized final

voicing.

8. But to make a predication one says U'ceda fire ‘corre I’acqua’; the language is not poor, just
differently organized in predicate paradigms.

n = W

=

POVZETEK

O PREOSTANKIH SLOVENSKIH IZPELJANK Z o-JEVSKIM
PREVOJEM V REZIJANSCINI

NaslanjajoC se na seznam indoevropskih izpeljank iz glagolov z o-jevskim prevojem v slovenscini,
tiskanem v Slovene Studies 10/1: 65-70, avtor objavija spisek primerov teh izpeljank, ki jih je zapisal
v Osojanih/Oseacco v Rezijanski dolini. Gradivo, ki podaja posamezne primere tudi v njihovih
sklonskih oblikah, je zapisano v Sirsi transkripciji. Seznamu sledi kratka diskusija, v kateri avtor skusa
pojasniti relativno skromnost teh izpeljank iz Rezije z relativno Stevilcnostjo primerov, ki jih je bil
nasel registrirane v Pletersnikovem slovarju.



